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Second Circular


TEXTOLOGY and TRANSLATION
Prague
14-16 March 2002.
http://www.euroconferences.info


The second circular contains the following information:

1. Tentative programme 

2. PhD-School Schedule

3. Manuscripts

4. Payments and refunds

5. Accommodation



1. 
Tentative programme
Thursday, 14 March 

08:30 - 09:00
Registration

09:00 - 09:30

Official Opening
09:30 - 10:15

Plenary



Eugene Nida
10:15 - 10:30

Coffee
Thursday, 14 March (cont.)

Text Parameters in Translation and Interpretation

Chair: Ian Mason 

10:30 - 11:15

Daniel Gile

“Methodological issues in analyzing interpreting 

transcripts as texts”

11:15 - 12:00

Ian Mason

“Text Parameters in Translation:

Transitivity and Institutional Cultures of Translation”

12:00 - 12:45

Albrecht Neubert




“Text parameters in the light of translation pragmatics”

12:45 - 14:00

Lunch Break
Afternoon - Parallel Sessions

	
	Text Parameters in Translation 
and Interpretation (continued)
	Language, Law and Translation
Gertrud Greciano/ Jan Engberg

	14:00 - 14:45
	Ivana Cenkova & Irena Sipalova:
“Strategy in simultaneous interpreting as a dependent variable on text type”
	Laurent Gautier
“Zur Pragmatik von Präambeln in Gesetzestexten: ein Sprach-, Text- und Übersetzungsvergleich”

	14:45 - 15:30
	Heidrun Gerzymisch-Arbogast 
“Coherence, topics & isotopy as text parameters in T & I”
	Dominik Weiler
“Textmuster in Gerichtsurteilen”

	15:30 - 16:00
	Coffee

	16:00 - 16:45
	Bente Jacobsen
“Conversational implicature and court interpreting”
	Natalie Cohen
“Les débats plurilingues des groupes au Parlement européen”

	16:45 - 17:30
	Helle V. Dam
“Preparing text data for research into interpreting”
	Chiara Renis
“Periphrasis: The most suitable strategy in legal translation”

	17:30 - 18:15
	Annalisa Sandrelli
“New technologies in interpreter training”
	Liselott Nordman
“Legal Bills as a translation problem”


19:00 - 20:30

Informal get-together 




(for members of the DGÜD: 




DGÜD General Assembly (to be confirmed))

Friday, 15 March

Text genres as a translation problem

Chair: Jan Engberg

08:30 - 09:15

Jan Engberg 

“Textsortenkonventionen - zum Status und zur Bedeutung für die Übersetzung von Rechtstexten”

09:15 - 10:00

Gertrud Greciano




“Text genres as a translation problem”

10:00 - 10:45

Brigitte Horn-Helf


“Deklarationen in Varianten der Textsorte “Anleitung”: Makrokulturelle Präferenzen und ihre translatorische Behandlung”

10:45 - 11:00

Coffee

11:00 - 11:45

Frans De Laet




“Publicité en langage SMS”

11:45 - 12:30

Mariana Orozco



“The use of texts as measuring instruments created and 



validated to measure translation competence acquisition”
12:30 - 14:00

Lunch Break

Technology in translation research

Chair: Annely Rothkegel

14:00 - 14:45

Annely Rothkegel



“TEXT Task modeling”
14:45 - 15:30

Klaus Schubert



“Jigsaw translation”
15:30 - 16:00

Coffee
16:00 - 16:45

Eva Hajicova and Petr Sgall




“TFA and its formal representation”

16:45 - 17:30

Mona Baker



“Issues in Corpus-Based Translation Research”
17:30 - 18:15

Charlotte Bosseaux

“The translator’s presence in translated texts: a corpus-based study of French translations of Virginia Woolf’s novels”
Friday, 15 March (cont.)

18:15 - 19:00

Maria Filippakopoulou

“Comparative rhetorics: problematising the comparative method in translation studies research”.

19:30 - 21:30

Reception at the Karolinum, Charles University 
Saturday, 16 March

Language-specific dimensions of text and translation

Chair: Juliane House


08:30 - 9:15

Juliane House



“Cross-cultural pragmatics and translation”
09:15 - 10:00

Nicole Baumgarten
“Close or distant: constructions of proximity in translations and parallel texts”

10:00 - 10:45

Zuzana Jettmarova
(topic to be announced) 

10:45 - 11:00

Coffee
11:00 - 11:45

Gisela Thome




“Strategien der Textverkürzung bei der Übersetzung ins Deutsche“

11:45 - 12:30

Lew Zybatow




“Wie modern ist die moderne Translationstheorie?“

12:30


Closing of the conference: summary & perspectives
13:00


End of the Conference



2.
PhD-School schedule
Prague 13 March 2002, 9-13h, 14-18h

Schedule:
9:00

Methodological Principles: Background & Group Exercise

11:00
State-of-the-Art Analysis: The Principles of Systematic Literature Research & Interactive Sample Analysis 
Instructor:
Heidrun Gerzymisch-Arbogast (Saarbrücken)
12:30 - 14:00
Lunch Break
14:00 - 15:00
Selecting a research topic and planning of a project 
in empirical research
15:00 - 16:00
Group exercise in planning
16:00 - 17:00
Critical reading of the literature 
17:00 - 18:00
Group exercise in critical analysis of research designs
Instructor:
 Daniel Gile (Paris/Lyon)
After 18h
Informal get-together
3.
Manuscripts
So far, we have received very few manuscripts. Please remember that you will help participants to be prepared to discuss your contribution if papers can be distributed before the conference. Thank you for submitting your paper as early as possible (but before 15 February).
For administrative purposes please let us know in advance if you need any technical equipment for your presentation or if you bring your own. For all questions on compatibility with on-site equipment please contact Professor Jettmarová at zuzana.jettmarova@ff.cuni.cz
Publications should follow the DGÜD publication guidelines which can be downloaded on the DGÜD website (http://www.dgud.de/) or under http://www.uni-leipzig.de/~xlatio/dgud/richtlin.htm. Admitted papers will be published in the Conference proceedings by Heidrun Gerzymisch-Arbogast, Zuzana Jettmarová (eds.): Textology and Translation. Jahrbuch Übersetzen und Dolmetschen der Deutschen Gesellschaft fuer Übersetzen und Dolmetschen, Tübingen: Narr.

4.
Payments and refunds:
a. Keynote speakers: Please note that refunds can only be made upon original receipts of tickets/accommodation bills
b. Young researchers: For administrative reasons we cannot make advance payments. Reimbursements are made upon original receipts for eligible costs (EU funding is provided for up to Euro 600,- for travel (second class train, cheapest air travel) and subsistence from Wednesday night through to Friday night. Conference costs are refundable, however PhD costs (EUR 50,-) are not.
c. Regular participants: Please note that your registration is only valid upon receipt of the conference fee. Bank charges need to be borne by the sender.
5.
Accommodation 
Information on accommodation is available under www.euroconferences.info - “Prague” - “6. Hotel Booking Form”. Please contact Professor Jettmarová for further advice.
Prague Institute for Translation Studies �Charles University�Hybernská 3�110 00 Praha 1�Czech Republic�Tel.: 00 42 02 21 61 95 12�Fax: 00 42 02 24 21 79 65
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